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The Classics Bring a
Modern China to #ve World
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The Traditional Chinese Culture Classical Series originated from the
Chinese-English 100 Bilingual Series, the most popular one in the last two
decades of the 20th century in China. The series had so impressed
generations of English learners and admirers of Chinese culture that still
leaves a deep impression in readers’ mind. The books were their primary
reading materials of English language, resourceful teacher and intimate
friend, witnessing a perennial youth in pursuit of knowledge and success.

The series gradually came into being through the cooperation
between China Translation and Publication Corporation (CTPC) and Hong
Kong Commercial Press in 1980s and 1990s. The series was compiled
and translated together by a éroup of outstanding scholars and professors.

To bring the superb quality of the previous series into full play, CTPC
has put enormous effort in revising and reorganizing it, drawing from the
contributions by renowned translation scholars and experts in China. Their
critical assessment and compilation with regards to topics, original
selections, English translations, and overall layouts will surely stand to the
reader’s demand and create a new image of Chinese culture, that is, in
“The Traditional Chinese Culture Classical Series”.

The Traditional Chinese Culture Classical Series enjoys rich content
and realizes our reader-oriented principle. To these ends, we add modern

. #Chinese renditions, annotations, pronunciations, and highlighted classical

sentencgs while’ removing those obscure and tedious sections, in an
effort to make the sertes both popular and pragmatic.

Characteristic of holistic configu"r'ation and harmonious unity between
the fine format and the excellent content, the Traditional Chinese Culture
Classical ééries will certainly be cherished by readers from both home and
abroad.
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PREFACE

A fable is “a short story devised to convey some useful lesson, an
apologue” (Shorter Oxford Dictionary). In A.F. Scott’s Current Literary
Terms, “fable” is defined as “a short narrative illustrating some moral
truth.” Thus a distinctive feature of the fable is that it contains “a moral
truth.” It is unlike proverbs or maxims because the moral truth is
presented not in the form of a saying but a narrative.

Whenever one speaks of fables, the ancient Greek fables of Aesop
immediately come to mind. Chinese fables as a literary variety enjoy
less international attention. Chinese literature is, in fact, rich in
narratives that would qualify as fables. These stories were written by
philosophers, historians, prose writers, etc., and many of them,
especially the early ones, were used to illustrate the writer’s arguments.
Since Chinese fables are found in different kinds of writings the reader is
unlikely to come across a large number of them unless they are collected
into a separate volume. This task has been accomplished by diligent
scholars, a notable example being Mao Dun who edited a selection of
Chinese fables: Zhongguo yuyan chubian WE B Z ¥4 in 1917. In

recent years a number of such selections have become available and, as a
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result of the labour of the editors, modern Chinese translations are often
provided along with useful notes to aid the readers.

Some selections concentrate on a certain period in the
development of Chinese fables while others cover almost the entire
history of Chinese literature up to the Qing dynasty (1644—1911). The
present selection is concerned with ancient Chinese fables and therefore
confines itself to the Pre-Qin and Qin-Han periods (roughly from the
fourth century BC to the third century AD) which constitute the
earliest stages in the history of fables in China. The Pre-Qin period,
especially the Era of the Warring States (475—221 BC), was a flowering
age for the Chinese fable and exerted a definite influence on works of
later centuries. Any attempt to introduce Chinese fables to western
readers should start with this period. To those familiar with Aesop’s
tales, the earliest stories would be of special interest because they are
nearest to Aesop s fables in terms of time.

Pre-Qin fables are very much a product of the times. In the Era of
the Warring States which produced the richest yield of Chinese fables in
the pre-Christian age, different schools of thought vie for precedence in
a political scene that was far from stable. Exponents of various schools
strove to win the support of kings to carry out their ideas of
government or reform. Fables were often used as a tool in presenting
their arguments. A short story illustrating a point one wants to make is a
far more effective and safer means than putting forth one’s opinions in a

direct manner. Easily incensed monarchs do not take kindly to

LONBO 475 PREFACE
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criticisms or suggestions that do not correspond with their own views.
In this selection the reader will come across fables that have been used
to change the minds of rulers who wanted to start wars, execute
ministers or embark on various acts of folly.

Due to the change in the political climate the Qin-Han period did
not produce many notable fables. Government oppression of
scholar-gentle men in the Qin period and the predominance of
Confucian doctrines over all other schools of thought in the Han
dynasty discouraged the free expression of ideas and did not felicitate
the development of fables. Many Qin-Han fables take pre-Qin stories as
their model.

Fables are often associated with stories with animal characters.
Chinese fables do include such tales but we also find a large number of
narratives with human protagonists. In some instances, fictitious
inventions are attributed to historical figures in order to lend credibility
to the tale or to increase the story interest. We also find myths among
Chinese fables, a famous example being Yugong yishan 2511 (To
Move Mountains), in which the gods took part in the action by giving
an old man a helping hand.

Fables have served to enrich the Chinese language. Many popular
stories are included in school text books and the morals of these tales
have found their way into the language and are still in use up to this
day. Some examples are Shouzhu daitu SFRRFF & (The Vigil by the
Tree Stump), Qiren youtian }2 AT K (The Worrier of Qi) and Huashe
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tianzu EYEHRJE (The “Finishing” Touch).

The one hundred tales in the present volume are selected
according to several principles. One important consideration in
choosing Chinese fables for translation is that the end product must be
easily comprehensible to readers who only have access to the story
through the English translation. If the point of the story hinges on an
almost untranslatable literary device such as a pun, the tale would not be
a good choice. One example is a fable called Zhouren maipu JF A 32kb
found in Zhanguoce (&[5 3R .A pun has a very important place in the
story: pii B (uncut jade) and pid Fb(rat meat that has not been cured).
Using romanisation to explain the pun detracts greatly from its effect.
Presenting the reader with two meaningless sounds can only alienate
him.

Apart from such linguistic considerations, difference in cultural
background is another obstacle to the western reader. A story from
Zhuangzi |+ - called Ru yi shili fazhong & VL 4L & & tells about
two rushen {% £ (commonly translated as “Confucian disciples”)
digging up a tomb in order to steal the buried valuables. Anyone not
familiar with the values and conventions of Confucianism would
probably find the story dull and miss the irony that is immedtately
obvious to the Chinese reader.

When two or more fables serve to bring out a similar moral, only
one is chosen. Zeng Shen sharen ¥ 23 A (One time too many) from

Zhanguoce 1% [E 58 shows that even an incredible rumour gains

PREFACE
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credibility when it is repeated several times. Sanren cheng hu = A\ (%
from Hanfeizi & 3 F conveys a similar lesson. Thus only one is
included in the selection.

Fables whose morals are still current today and have become part
of the Chinese language are chosen as much as possible. Besides those
mentioned above, a few other examples are Yubang xiangzheng &51#4H
%+ (The Snipe and the Clam), Yaner daozhong ¥ F. ¥ (Ostrich
Logic) and Zixiang maodun EHHF & (His Spear against his Shield).

In rendering fables into English readability is an important
principle. Every effort is made to spare the reader from distraction by
unnecessary details that would detract from the effect made by the point
of the simple story.

I have chosen not to use footnotes so as not to divert the reader’s
attention from the story itself. Where explanations are absolutely
necessary to the understanding of a story they are incorporated into the
text of the tale in the form of short phrases. Additional background
information concerning certain characters or ancient social conventions
is often included in the story. An example of the former is the fame of
BO Le {AK as a judge of horses, while an instance of the latter can be
founf in Er tao sha sanshi "k =1-(Two Peaches for Three). In this
story the word qu # (quickening one’s steps) is used without any
explanation that this is a sign of respect. In the translation the word
‘politely’ is added to enlighten the reader.

When romanisation is necessary for special terms a note of
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explanation is given at the end of the story at the first oc;unence of the
term. One example is the zi 1 suffix used to denote a polite form of
address. Even without knowing the meaning of this suffix the reader is
able to understand the story so no explanation is added in the text itself.
The meaning of the suffix and the full name of the person referred to
are given at the end of a story as points of interest. The same applies to
measurements such as Ii B, chi X and ren 4.

In dealing wtih dialogue, the translation follows the convention of
English writings and makes adjustments or allows omissions where
necessary. The utterance is often broken up into two parts and the
speaker is mentioned after the first part instead of at the very beginning
as in the original text. A new paragraph is used for conversation and
sometimes yue |- (say)is omitted when its sense is obvious from the
context and the punctuation.

Problems in translation caused by cultural differences are handled
also with readability in mind. One example is the Chinese practice of a
minister referring to himself as chen EL when addressing his sovereign.
This is a sign of respect but when translated literally the rendition would
seem extremely odd to western readers while there is no oddity
whatsoever in the original version. In the present translation a polite
form of addressing the king is substituted for this mode of self address.
“My lord” or “sire” is used to show the minister’s respect and at the
same time avoid awkwardness in the English version.

The fables in the present selection do not have proper titles. One

I PREFACE

ol
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obvious reason is that many were used as illustrations by the writer and
merely form part of a larger text. Thus the same story might acquire,
various titles from the hands of different editors. The titles used in the
Chinese text are usually well known ones and English titles are supplied
for every tale by the translator. The one hundred fables in th'e selection
are arranged chronologically in the hope of presenting the earliest stages

in the development of Chinese fables.

K.L. Kiu
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Ancient Chinese Fables

The Pot Calling
the Kettle Black

“l have spent a lot of time and effort,” stated King Hui of
the state of Liang, “on governing my country. When there is a
bad harvest in Henei, north of the Yellow River, | evacuate the
people to Hedong, east of the Yellow River and move the grain
of Hedong to Henei. When the harvest is bad in Hedong |
would do the same for them. As far as | could see, none of
the rulers of the neighbouring states are as diligent as . But
the number of people in neighbouring states does not decrease
and the number of my subjects does not increase. Why is this
s0?”

“My lord likes fighting battles,” replied Mencius, “so | will
use an analogy from war: imagine battledrums thundering and
weapons clashing. At this time some soldiers abandon their
armour and run away, dragging their weapons behind them.
Some stop after going one hundred paces. Others halt after
fifty paces. Those who ran only fifty paces laughed at those
who ran a hundred. What do you think?”

“That’s not right. It’s just that they didn’t go a hundred

paces, but they did run away all the same.”
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Ancient Chinese Fables

“My lord, if you understand this, then you should not

cherish hopes of having more subjects than your neighbours.”

Mencius
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Ancient Chinese Fables

Giving the Seedhngs
a Hand

A man of the state of Song was worried about his
seedlings growing too slowly. He pulled up the seedlings one
by one and came home exhausted.

“I am tired out today. | helped the seedlings to grow,” he
said to his family.

His son hurried to the fields to have a look and found that
all the seedlings had shrivelled up.

Meacius
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Ancient Chinese Fables

Once a Month

Now there was a man who stole -a chicken from his
neighbour every day.

“This is not the way a man of moral principles should
behave,” he was told.

“Well, then 1’1l reduce the number,” he replied, “I’ll steal
one every month and next year | won’t steal any more.”

Since he knew he was doing something wrong, he ought

to stop at once. Why wait till next year?

Mencius
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Ancient Chinese Fables

A Shameless
Husband

A man of the state of Qi had a wife and a concubine, and
the three of them lived together in the same house. Whenever
the husband went out, he would come back satiated with food
and wine. Being asked by his wife about the people he ate and
drank with, he told her that they were all wealthy men.

His wife said to his concubine, “Whenever our husband
goes out, he would come back satiated with food and wine. |
asked him about the people he ate and drank with and he said
they were all wealthy men. But no- distinguished visitor has
ever come to our house. | am going to follow him secretly and
find out where he goes.”

She got up early one morning and followed her husband
stealthily. In the whole capital city no one stopped to talk to
him. Eventually he went to the cemetery in the eastern suburbs
and begged for leftovers from those who offered food as
sacrifices to ancestors in front of their graves. When he did not
have enough he would look around for other people offering
sacrifices. This was how he became satiated with food and
wine.

His wife returned home and told the concubine everything.

11
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Ancient Chinese Fables

“Our husband is the support and stay of our lives, and now he
has degraded himself to this.”

The two of them abused him and wept together in the
courtyard. Their husband, knowing nothing of what had
happened, sauntered in and put on airs in front of his wife and
concubine.

In the view of men with a sense of decency and honour,
of all the means people employ to gain wealth and riches, few
would not cause their wives and concubines to weep together

in shame.

Mencius
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“?g» Ancient Chinese Fables

i

Aping a Beauty

Xi Shi, a famous beauty, had a pain in her bosom, so she
had a frown on her face when she went out. An ugly girl who
lived nearby saw her and thought she looked very beautiful.
Therefore when she went home, she also put her hands on her
bosom and had a frown on her face.

When a rich man in the neighbourhood saw her, he shut
his doors tightly and did not go out. When a poor man saw her,
he took his wife and children and gave her a wide berth.

She only knew Xi Shi’s frown looked beautiful but she did

not know the reason for its beauty.

Zhuangzi
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Ancient Chinese Fables

The Frog in the
Shallow Well

Have you not heard of the frog that lived in a shallow well?
It said to a turtle that lived in the East Sea, “l am so happy!
When | go out, | jump about on the railing beside the mouth of
the well. When | come home, | rest in the holes on the broken
wall of the well. If | jump into the water, it comes up to my
armpits and holds up my cheeks. If | walk in the mud, it covers
up my feet. | look around at the wriggly worms, crabs and
tadpoles, and none of them can compare with me. Moreover, |
am lord of this trough of water and | stand up tall in this
shallow well. My happiness is full. My dear sir, why don’t you
come often and look around my place?”

Before the turtle from the East Sea could get its left foot
in the well, its right knee got stuck. It hesitated and retreated.
The turtle told the frog about the East Sea.

“Even a distance of a thousand /i ® cannot give you an

idea of the sea’s width; even a height of a thousand ren®
cannot give you an idea of its depth. In the time of King Yu of
the Xia dynasty, there were floods nine years out of ten, but
the waters in the sea did not increase. In the time of King Tang

of the Shang dynasty there were droughts seven years out of

17
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Ancient Chinese Fables

eight, but the waters in the sea did not decrease. The sea does
not change along with the passage of time and its level does
not rise or fall according to the amount of rain that falls. The
greatest happiness is to live in the East Sea.”

After listening to these words, the frog of the shallow well
was shocked into realization of his own insignificance and

became very ill at ease.

Zhuangz!

0
Netes

@ li: a Chinese unit of length equal to half a kilometre.

® ren: a Chinese unit of length, approximately equal to 2% metres.

19



wm:ﬂ:sﬁ‘ ‘Pﬁfgﬁi‘ftﬁﬁ

shu

2

20

hut 2z xing lidng  zhudng 2zl wang jian zhi  hud weéi hul
BT HE R, E FERLZ.ABE

Zl yué zhuang zI lGi yu dai 2 xiang ya shi hul 21

FE:" E FR,.ERFH"FRET

kdng s6u ya gué zhdéng sdn r san y&  zhudng 21 wdng jian

X ,EFE  ZBE=Z%. E FaE R

zhi  yué nén fang ydu niGo gf ming wéi yuan chd

z,B."BFESL 2L 510, %
zht zhi hi fa yuan cha fa ya nén hai ér fé ya b&i hai
MzF?R BB R TEmE, M TILE,

fei wa tong bu zhi  féi lian shi  bu shi  féi I gquan bu

EEWE AL, FEXPFA,EBOR T

yin yu shi ch; dé fu shi  yuén chu guod Zhl yang ér

R FR, BEBR, g =, M

shi zhi  yué he jin & yu yi 2zl zhi liGng gud ér xid
Mz,B.'"FI’ESEFHRUFZ R EMIF
wo xié

nAE?"

zhudng zi wai pidn  qiG shul
{ E F5hM -8 K)



The Phoenix
and the Owl

Weizi® became the prime minister of the state of Liang.
Zhuangzi® went to visit him.

“Zhuangzi is here because he wants to be prime minister
in your place,” someone told Weizi.

Weizi was afraid and searched for Zhuangzi in the capital
city for three days and three nights.

Zhuangzi went to see him.

“In the south is a bird called phoenix,” said Zhuangzi.
“Have you heard of it? The phoenix starts off from the South
Sea and flies to the North Sea. It does not alight on anything
except the noble parasol tree; it does not eat anything except
the fruit of bamboos; it does not drink except from sweet
springs. At this time an owl got a decaying rat. The phoenix
flew past the owl who lifted its head and screeched, ‘Shoo! *”

“Are you now using your position as prime minister of

Liang to ‘shoo’ me off?”

Zhuangzi
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Ancient Chinese Fables

& A
Notes

® Weizi: i.e. Wei Shi. The-z suffix is attached to the last name of a

person to form a polite mode of address.
@ Zhuangzi: i.e. Zhuang Zhou.

23



24

wmsrgsa PE

SRS L EL

EEXitar

xi zh& hdi nido zhi ya 10 jido IU héu yu  ér shang

tExass tFEaR . 8E&H00 B ©

zhi ya mido zdu  jit sho  yI wéi & ju tai ldo Yy weéi

TF B ,E(ABIUIF,ERFOM H

shan

& o

nidio n&i xudn shi you béi  bu gan shi yi ludn bu gén

S RALNE, ABERE—FTY, A&

yin yl béi san n ér sl cl yi T yldng ydng nido yé

tk_ﬂiszaﬁﬁol&"’ja % 3‘? _§_,-[i_1,,
féi yI' niio yling y&ng nitio y&

EUE F F 5 H,

zhudng zi wdipidn zhl 18

 E FHHE-EFR)

M A—RELCEASRHNAIS $EGE L
CHRBERE LTBE RE(LB)VEHTHRE 4T
BAARGTERATHRY,

BRRAB@E, EALEIE KALELYS, Rkt —
RW ,AEB KB, ZRZEHRET,

XEABBAGTERAL FRARR GG Ak RHA
&

O #. W&,

@ fi:tkHE,

® KE ATHEAEY—F—-FEHEXRE,
@ F(ludn):MRRRE A,



Man’s Meat—
Bird’s Poison

Once upon a time, a yuanju, a fabulous bird from the sea,
rested in the suburbs of the state of Lu. With great pomp and
ceremony the Marquis of Lu escorted the bird to his ancestral
temple where a toast was respectfully drunk to it. The ancient
music of jiushao usually reserved for grand occasions was
played. Beef, pork and lamb which were used as sacrificial
offerings for important events were spread before the bird.

The bird became dizzy and pined away, not daring to touch
a morsel of meat or a cup of wine. After three days it was
dead.

The Marquis treated the bird in the way he himself would
want to be treated, not in the way the bird would like to be

treated.

Zhuangzi
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Ancient Chinese Fables

The Fighter

Ji Shengzi raised fighter cocks for the king.

After ten days the king asked, “Is the cock ready?”

“Not yet. It is still puffed up with arrogance and puts on
airs.”

After another ten days the king asked about the cock
again.

“Not yet,” was the reply. “It still reacts violently to the
merest sound or shadow.”

Another ten days passed and the king pressed his question
a third time.

“Not yet,” said Ji. "It still glowers and looks down on
everyone.”

Ten days passed. The king again asked about the cock.

“It is almost ready,” replied Ji. “Even though other cocks
make a noise, it shows no reaction. The bird looks like a
wooden cock but it is fully equipped to win in a fight. No cock

dares to fight with it. They all turn and flee.”

Zhuangzi
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“ a% Ancient Chinese Fables
;

Beauty and
Plainness

On his way to the state of Song Yangzi® stayed at an inn.
The innkeeper had two concubines. One was pretty and
attractive while the other was homely and plain. The plain one
was made much of by her husband but the pretty one was
slighted.

Yangzi asked the innkeeper why he ireated his concubines
differently.

“The pretty one,” said the young husband, “is very
conscious of her good looks. That is why | do not find her
beautiful. The plain one is very conscious of her homeliness.
That is why | do not find her unatiractive.”

Yangzi said to his disciples, “You must remember this
lesson. If you are virtuous in your conduct without being
constantly conscious of your own waorth, you will find favour

with people wherever you go.”

Zhuangzi

Note

® Yangzi: i.e. Yang Zhu.
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Ancient Chinese Fables

The Carpenter
and His Axe

Zhuangzi passed the grave of Weizi while he was taking
part in the funeral procession of a friend.

He turned and said to those following him, “In Ying, the
capital city, a man had a bit of chalk as tiny as the wings of a
fly smeared on the tip of his nose. He asked a carpenter
named Shi to chop it off. Shi brandished his axe, quick as
wind, and with great ease chopped off all the chalk without
hurting the nose, while the man stood there calmly with no
change of expression on his face.”

This came to the ears of King Yuan of the state of Song.
He had the carpenter brought to him.

“Do it again for me,” said the king.

| “it is true that | was able to do it once,” replied the car-

penter. “But not any more. The other partner has been dead for
a long time.”

“Ever since the death of my friend Weizi, | too have lost a

partner. | have no one to hold discussions with.”

Zhuangzi
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Ancient Chinese Fables

A Fish in Straits

Zhuang Zhou’s family was poor so he went to the Marquis

of Jianhe® to ask for a loan of grain.

“Sure,” said the marquis. *“l will soon get the taxes from
my fief. Then | will lend you three hundred pieces of gold. Will
that be all right?”

Zhuang Zhou was pale with anger. “On my way here
yesterday, | heard cries coming from the middle of the road. |
turned round to take a look and found a crucian carp lying in a
rut.”

“*Crucian carp,’ | said, ‘what are you doing here?’”
“‘l am a minister serving the king of the East Sea,’ it
replied. *Sir, do you have a little water to save my life?’”

“‘Sure,’ | said. ‘I am about to go to the south where | will
persuade the kings of the states of Wu and Yue to channel the
waters of the Xijiang River here to escort you back to the sea.
Will that be all right?’”

“The crucian carp was pale with anger. ‘I am out of my
proper element and have no place of refuge. A little water will
save my life, but you have the effrontery to say such things.

Y'ou would have done better to hurry along to the dried fish
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~4%% Ancient Chinese Fables

shop and look for me there.’”

Zhuangzi

Nots

® Jianhe: literally means overlooking the dyer. Some sources say this
refers to the Marquis Wen of the state of Wei while others speculate
that this person is merely a magistrate.
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Ancient Chinese Fables

The Worrier of Qi

A man of the state of Qi was afraid that the sky will fall
down and the earth will cave in. The thought that he would not
be able to find shelter when that happened worried him so
much that he had no appetite for food and slept very badly.

Another man was very concerned about his worried frame
of mind so he went to see him with the intention of straight-
ening him out.

“The sky is merely a mass of vapour. No place is without
vapour. When you breathe, walk or rest, you are moving about
in this vapour all day long. Why are you afraid that the sky will
fall down?”

“If the sky is really a mass of vapour. Won’t the sun,
moon and stars fall down?” '

“The sun, moon and stars are also made of vapour. The
only difference is that they shine. Even if they fall down, they
will not hurt anyone.”

“Then what about the earth caving in?”

“The earth is a big mass of soil and rocks. There are rocks
and soil everywhere; no place is without them. When you walk

or jump, you are moving about on them all day long. Why are
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Ancient Chinese Fables

you worried that it will cave in?”
The poor worried man, immensely relieved, was delighted
and so was the one who enlightened him.

Liezi
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Ancient Chinese Fables

The Art of Stealing

The Guo family in the state of Qi was very rich while the
Xiang family in the state of Song was very poor. Mr Xiang went
to Qi from Song to learn from Mr Guo how to become wealthy.

“l am very good at stealing,” said Mr Guo. “After | became
a thief, | managed to support myself after one year. In two
years’ time | was comfortably off. After three years | owned
lots of land and my barns were all full. From then onwards |
could afford to give to the needy and | helped many friends and
neighbours.”

Mr Xiang was delighted. He took in Mr Guo’s remark
about stealing without understanding how one should go about
it. Therefore, he scaled walls and bore holes to get into houses.
He took everything his eyes could see or his hands could
reach. After a little while, he was convicted of theft and the in-
heritance left by his ancestors was confiscated.

Mr Xiang was of the opinion that Mr Guo had deceived
him so he went to see Mr Guo in order to put the blame on
him.

“How did you steal?” asked Mr Guo.

Mr Xiang gave him an account of what he did.
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Ancient Chinese Fables

“Oh dear! ” said Mr Guo, “You have totally missed the
point of what | meant by stealing. I’ll explain, what | mean. |
heard that Nature has seasonal changes and Earth produce, fair
crops. | steal from Nature’s seasons and Earth’s produce:
clouds and rain give abundant moisture while hills and ponds
supply other rich yields. With these | nurture my grain, plant my
crops, put up my walls and build my houses. On land | steal
birds and animals and at sea | steal fish and turtles. Everything
is stolen, for grain, crops, earth, trees, birds, animals, fish and
turtles are all products of Nature. Which of these belong to
me? But when | steal from Nature, | do not get into trouble.
Now precious stones, treasures, provisions, silks, money and
goods are things that are amassed by men. They are not the
gifts of Nature. If you steal such things and get convicted who

can you blame?”

Liezi
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Ancient Chinese Fables

Seagulls

A man who lived by the sea loved seagulls. Every morning
at daybreak he would go to the seaside and play with the gulls.
Hundreds of gulls would come to him and not fly away.

His father said, “| heard that seagulls like to play with you.
Catch a few for me so that | can play with them tco.”

The next morning when he went to the seaside the
seagulls swooped about in the skies but none came down to

him.

Liezi
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Ancient Chinese Fables

Three at Dawn
and Four at Dusk

In the state of Song there was a man who kept monkeys.
He was very fond of monkeys and kept a large number of
them. He could understand the monkeys and they could also
understand him. He reduced the amount of food for his own
family in order to satisfy the monkeys’ demands.

After a while his family did not have enough to eat, so he
wanted to limit the food for the monkeys. But he was afraid
that the monkeys would not submit to him. Before doing that
he first played a trick on them.

“If 1 give you three chestnuts in the morning and four in
the evening, would that be enough?” he asked the monkeys.

All the monkeys rose up in a fury.

After a short time he said, “If | give you four chestnuts in
the morning and three in the evening, would that be enough?”

All the monkeys lay on the floor, very happy with this

proposal.

Liezi
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Ancient Chinese Fables

The Master and
the Servant

In the Zhou region (around present day Loyang City) lived a
Mr Yin who strove to amass riches. The servants who worked
for him were often up half the night and had to start slaving for
him before daybreak, seldom getting any rest.

An old servant was totally exhausted but the tasks that fell
upon him increased even more. During daytime he would do
his work with many a groan. At night, tired out, he would fall
into a deep slumber. In his sleep his imagination roamed freely
and every night he dreamed that he was a king, high above his
subjects, handling all the affairs of state, enjoying himself in the
royal palaces, getting everything he desired and his cup was
full. Upon waking he would revert to his lowly station as a
servant.

When someone, noticing how hard he had to work,
attempted to comfort him, he said, “Man’s life on earth is but
a hundred years. Half of that is daytime while the other half is
night. During daytime | am a humble servant and my lot is hard
_indeed, but at night | am a king and my joy is complete. What
more can | ask?”

Mr Yin, his heart weighed down by the many things he
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Ancient Chinese Fables

had to attend to, his whole attention focussed on promoting his
family fortunes, was utterly exhausted mentally and physicaily.
At night he fell asleep, also tired out. Every night he dreamed
that he was a servant, sent to run errands, sweating and toiling
at all kinds of menial tasks. He was scolded, beaten and had to
endure all sorts of ill treatment. He would mumble, groan and
cry out in his sleep. It was only towards daybreak that he
would quiet down.

Mr Yin was very worried about this and went to seek out
his friend for advice.

“You occupy a high and honoured position,” pointed out
his friend, “and you have riches beyond measure. All this puts
you far above your fellowmen. At night you dream of being a
servant because sorrow and happiness coming after each other
is part of the natural scheme of things. How can you hope to
enjoy life both awake and asleep?”

On hearing his friend’s words, Mr Yin relaxed his tight
control over his servants and lightened his own load of cares

and worries. As a result, his condition saw some improvement.

Liezi
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Ancient Chinese Fables

e T
Return of the Native 525 ooy

A man who was born in the state of Yan grew up in the
state of Chu. In his old age he returned to Yan.

On his way he passed the state of Jin. His fellow travellers
played a trick on him. They pointed at a city of Jin.

“This is a city of Yan,” they said. His'face saddened.

They pointed at a tiny temple housing a village god.

“This is the temple of your native village,” said they. He
heaved a big sigh.

They pointed at a house.

“This is the house of your ancestors,” they said. Tears
flowed down his cheeks.

They pointed at a mound of earth.

“This is your ancestor’s grave,” said they. He could not
restrain his sobs.

His fellow travellers burst into laughter.

“We were just putting you on. This is still the territory of
Jin.” He was mortified.

As it turned out, when he reached Yan and really saw the
city and village temple as well as his ancester’shouse and

grave, he was even less sentimental than before.
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Ancient Chinese Fables

Taixing and Wangwu are two mountains with an area of
seven hundred /i square and rise to a great height of thousands
of ren. They were originally situated south of Jizhou and north
of Heyang.

North of the mountains lived an old man called Yugong
{literally “foolish old man”) who was nearly ninety years old.
Since his home faced the two mountains, he was troubled by
the fact that they blocked the way of the inhabitants who had
to take a roundabout route whenever they went out. He
gathered his family together to discuss the matter.

“Let us do everything in our power to flatten these
forbidding mountains so that there is a direct route to the south
of Yuzhou reaching the southern bank of the Han River. What
do you say?”

Everyone applauded his suggestion. His wife voiced her
doubts.

“You are not strong enough even to remove a small hillock
like Kuifu. How can you tackle Taixing and Wangwu? And
where would you dump the earth and rocks?”

“We can dump it into the edge of the Bo Sea and north of
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Ancient Chinese Fables

Yintu,” said everyone.

Therefore Yugong took with him three sons and grandsons

who could carry a load on their shoulders. They broke up rocks

and dug up mounds of earth which were transported to the
edge of the Bo Sea in baskets. His neighbour,a widow by the
name of Jingcheng, had a posthumous son who was just at
the age of discarding his silk teeth. This vivacious boy jumped
at the chance of giving them a hand. From winter through
summer the workers only returned home once.

An old man called Zhisou (literally “wise old man™) who
lived in Hequ, near a bend of the Yellow River, was amused
and dissuaded Yugong.

“How can you be so foolish? With your advanced years
and the little strength that you have left, you cannot even
destroy a blade of grass on the mountain, not to speak of its
earth and stone.”

Yugong from north of the mountains heaved a long sigh.
“You are so obstinate that you do not use your reason. Even
the widow and her little son do better than you. Though | die,
my son lives on. My son produces a grandson and in turn the
grandson has a son of his own. Sons follow sons and
grandsons follow sons. My sons and grandsons go on and on
without end but the mountains will not grow in size. Then why
worry about not being able to flatten them?”

Zhisou of Hequ was bereft of speech.

The god of the mountains who held a snake in his hand
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Ancient Chinese Fables

heard about this and was afraid that Yugong would not stop
digging at the mountains He reported the matter to the king of
the gods who was moved by Yugong’s sincerity. The king
commanded the two sons of Kua’eshi, a god with great
strength, to carry away the two mountains on their backs: one
was put east of Shuozhou and the other south of Yongzhou.
From that time onwards no mountain stood between the south

of Jizhou and the southern bank of the Han River.
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In Pursuit of the SunC¥8 i ¢

A legendary giant Kua Fu, overrating his own abilities,
wanted to catch up with the sun. He followed the sun to its
setting place at a valley far away and became very thirsty.
Badly needing a drink of water, he went to the Yellow River
and the River Wei to quench his thirst, but the waters from
these two rivers were not sufficient to satisfy him. He decided
to go to the great lake in the north to drink its waters. Before
he got there he died of thirst on the way.
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Ancient Chinese Fables

An Argument
about the Sun

When Confucius was travelling in the eastern part of the
country, he came upon two children hot in argument, so he
asked them to tell him what it was all about.

“I think,” said one child, “that the sun is near to us at day-
break and far away from us at noon.”

The other contended that the sun was far away at dawn
and nearby at midday.

“When the sun first appears,” said one child, “it is as big
as the canopy of a carriage, but at noon it is only the size of a
plate or a bowl. Well, isn’t it true that objects far away seem
smaller while those nearby seem bigger?”

“When the sun comes out,” pointed out the other, “it is
very cool, but at midday it is as hot as putting your hand in
boiling water. Well, isn’t it true that what is nearer to us is
hotter and what is farther off is cooler?”

Confucius was unable to settle the matter for them.

The two children laughed at him, “Who says you are a

learned man?”
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Ancient Chinese Fables

Zhan He the Angler

Zhan He used a single strand of silken thread for a line, a
sharp pointed needle for a hook, a slender bamboo grown in
the Chu region for a rod and split grains of rice for bait..He
managed to catch a cartload of fish from bottomless abysses
and rushing rapids, without breaking his line, stretching his
hook or bending his rod.

The king of the state of Chu heard about this and thought
it was extraordinary. He sent for Zhan He to ask him how he
did it.

“Sire,” said Zhan He, “I heard my late father say that when
the skilled archer Pu Qiezi shot at birds, he had a rather flimsy
bow and used a slender string to attach to his retrievable arrow
which was shot along the direction of the wind. He hit two
orioles in the clouds with one arrow because of his total
concentration and the exquisite evenness of his touch. Sire, |
used him as an example and learned to fish. It took me five
years to perfect my technique. When | come to the river bank
with a rod in my hand, | have no other thoughts in my mind
except fishing. When | cast the line and let the hook sink into

the water, my touch is neither too heavy nor too light and
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Ancient Chinese Fables

nothing can distract me. To the fishes, my hook and bait seem
like bits of mud and froth in the water, so they swallow them
without suspecting anything. This is how strength can be
overcome by weakness and what is heavy can be got by what

is light.”
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A Subtle Hint

Xue Tan took singing lessons from Qin Qing, a famous
singer in the state of Qin. Before learning all that Qin had to
teach him Xue claimed that he had mastered all of Qin’s skills
and asked to leave.

Qin did not try to stop him but gave a farewell dinner for
him by a main road in the suburbs. There Qin sang a moving
song, beating time all the while. The song seemed to shake the
trees of the forest and check the drifting clouds in their tracks.

Xue immediately apologised to his teacher and asked that
he be taken back as a pupil. After this, Xue dared not mention

going home again throughout his life.
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Make a Present
of Sunshine

In olden times there was a peasant in the state of Song
who wore clothes woven with tangled hemp and barely made
it through the cold winter. When spring came he enjoyed the
warmth of the sun while working in the fields. He did not know
that in this world there are tall buildings and cosy, warm
houses, and he knew nothing about clothes with silk wadding
or furs made from the skins of foxes and racoon dogs.

The peasant turned to his wife and said, “It is so warm
under the sun. | don’t think other people know about this. If

we present this to our king we are sure to get a rich reward.”
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Ancient Chinese Fables

Served with the
Same Sauce

Duke Wen of the state of Jin led his army out of Jin with
the intention of attacking the state of Wei. On seeing this, his
son Prince Chu threw back his head and laughed.

“Why are you laughing?” asked the duke.

“l am laughing at my neighbour,” replied his son. “He was
escorting his wife to her father’s house. On the way, he saw a
woman picking mulberry leaves and he boldly struck up a
friendly conversation with her. But when he turned to look for
his wife, he saw that someone was trying to flirt with her too. |
just find this incident very diverting.”

The duke understood his son’s meaning. He gave up the
idea of attacking Wei and brought his troops home. Before he

got there the northern border of his state came under attack.
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Ancient Chinese Fables

Duke Mu of the state of Qin said to Bo Le who was
famous for his ability to judge horses, “Sir, you are advanced in
vears. ls there anyone in your family | could send to look for
fine steed?”

“Good horses can be judged by observing their
appearance, by looking at the bones and muscles,” replied Bo
Le. “But for a rare horse that has no equal, its characteristics
are elusive, almost impossible to pin down. It is so swift and its
tread so light that when it gallops, its hoofs do not stir the dust
and no prints are left behind. My sons have little ability. They
could tell you what good horses are like, but they could say
nothing about an incomparable steed. | have a ‘friendl who used
1o chop and carry firewood with me, Jiufang Gao. He is, to say
the least, as good a judge of horses as | am. Please send for
him.”

The duke summoned Jiufang Gao and commissioned him
to find an unequalled horse. After three months he reported
back to the duke.

“} have found it, in a place called Shagiu.”

“What sort of a horse is it?” asked the duke.
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Ancient Chinese Fables

“It is a bay mare,” replied Jiufang Gao.

The duke sent some men to bring the horse back. It
turned out to be a male horse black in colour. The duke was
displeased. He summoned Bo Le. v

“It is too bad,” said the duke, “the man you recommendéd
to send on a search for fine horses cannot even distinguish
between horses and mares or the different colours of their
coats. What can he know about horses?”

Bo Le heaved a sigh. “Has it come to this? This is exactly
where his expertise is a thousand times better than mine and
is too deep to fathom. What he sees is the mystery of Nature.
He captures the essence and forgets the dross. He gets the
content and forgets the form. He only sees what he is looking
for and does not see what he considers unimportant. He only
observes what is worthy of observation and leaves out what he
deems not deserving attention. In fact, Jiufang Gao’s ability is
much more valuable than the mere competence to judge the
merit of a horse.”

When the horse arrived, it really turned out to be an

incomparable steed.

Liezi
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A Change of Colour DU,

Yang Zhu, the famous philosopher, had a younger brother
named Yang Bu who, once, went out dressed in white. It
began to rain so Yang Bu took off his white clothes and
returned home dressed in black. His dog, failing to recognize
him, rushed forward to bark at him. Yang Bu was angry and
wanted to beat the animal.

“Don’t beat the dog,” said Yang Zhu, “you would have
acted in the same way. If your dog had gone out a white dog
and then came home black all over, wouldn’t you have thought

it very strange?”

Liezi
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Physician, Heal
Thyself

Once upon a time, a man claimed that he knew the secret
of everlasting life. The king of the state of Yan sent a
messenger to learn this secret from him. Before the
messenger succeeded, the man who made the claim died.

The king was very vexed with his messenger and intended
to put him to death.

One of the king’s ministers who enjoyed his trust
dissuaded him. “Of man’s worries nothing is more pressing
than death. Of all the things that are valued by man, nothing is
more precious than life. This man lost his own life. Then how
could he have taught you not to lose yours?”

The king did not put the messenger to death.

Liezi
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Ancient Chinese Fables

In the Eyes of
the Beholder

A man who lost his axe suspected his neighbour’s son of
stealing it. To him, as he observed the boy, the way the lad
walked, the expression on his face, the manner of his speech —
in fact everything about his appearance and behaviour betrayed
that he had stolen the axe.

Not long afterwards the man found his axe while digging in
his cellar. When he saw his neighbour’s son again, nothing
about the boy’s behaviour nor appearance seemed to suggest

that he had stolen the axe.

Liezi
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Ancient Chinese Fables

Name Versus Fact ©¥%©
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An old man who lived beside a thoroughfare named his
servant boy “fighter” and his dog “biter”. For three years no
one came to his house to visit him.

The old man was puzzied. He made enquiries and was told
the truth. Therefore he changed the names of his servant boy

and his dog, and he had a stream of visitors.

Yinwenzi

95



96

VEENEIE ‘P#E%Xf’tﬁﬁ

kdng 2zl gudn yd U hudn gong zhi mido you gi qi

LFW FEREB A 2HE, BRSE
yan kdng zZI wen yu shdu mido zhé yué cl wéi hé qi
E.flF@FF m&Ea.: "LAMBIB?"
shdu mido zhé yué cl gai weéi you zud zhi qi kdng zZI yué

R EE CEEAFLZESIL FBE

wl wén you zud zhi gi zh& xid zé qi zhong zé zheéng
"EMEBELZEE, BN, 0 E
man zé fu kong zi gu wei di 2z yué zhu shul yan

WUNE" L FHBERFE . "EKE!"

di zZI yi shul ér zhu zhi zhong ér zhéng man ér fu

EXFROKMEZ, o W E , HmE,
X0 ér qi

R 3K o

kdng 21 kui rdn ér tan yué yd & ydumdn ér bu fu.
Ll FERINE "I IEEEHEMAE

zh& zai

ZE&1"

xin zi  ydu shéng

CEF-FB £ )



Ancient Chinese Fables

An Admonitory
Vessel

On a visit to the temple of Duke Huan of the state of Lu
Confucius came upon a “leaning vessel”. He asked the keeper
of the temple about it.

“What vessel is this?”

“This vessel,” replied the keeper, “is put on the right hand
side of one’s seat to serve an admonitory purpose.”

“| have heard,” said Confucius, “that such an admonitory
vessel would lean to one side when it is empty, stand upright
when its contents are just the right amount, and fall down
when it is full.”

He turned to his disciples. “Pour water into it.”

His disciples ladled water into the vessel. When the
amount was neither too little nor too much the vessel stood
upright; when the .vessel was full it fell down; when it was
empty it leaned to one side.

Confucius heaved a sigh. “Alas! A fall is inevitable for one

who is full of his own worth.”

Xunzi
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The Son and
the Neighbour

In the state of Song lived a rich man. A heavy downpour
caused the wall of his house to crumble.

“If the wall is not mended,” pointed out his son, “we’ll
have thieves coming in.” The old man next door said the same
thing.

At night, his house was really burgled and he lost many of
his valuables. The whole family of the rich man praised the
cleverness of their boy but was suspicious about the old man

next door.

Hanfeizi
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A man of the state of Chu named Bian He found a piece of

uncut jade in the Chu mountain. Holding the jade with both
hands he respectfully presented it to King Li. The king ordered
a jade craftsman to examine it.

“This is stone,” said the craftsman.

The king thought that Bian He was trying to deceive him
so he gave orders to cut off his left foot.

After the death of King Li, King Wu ascended the throne.
Again Bian He came with the jade in his hands to present it to
King Wu. King Wu ordered a jade craftsman to examine it.

“This is stone,” said the craftsman again.

The king also thought Bian He was trying to deceive him,
so he gave orders to cut off his right foot.

After the death of King Wu, King Wen came to the throne.
Bian He took the piece of uncut jade in his arms and wept at
the foot of the Chu mountain. He wept for three days and
three nights. When he had no more tears he wept blood.

This came to the ears of the king and he sent some one to

ask Bian He the reason for his grief.

“There are many men who had their feet cut off as pun- 103
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Ancient Chinese Fables

ishment,” said the king’s messenger, “why do you weep so
bitterly?”

“l am not sad because my feet were cut off,” replied Bian
He, “I grieve because a precious stone is considered a
common rock and an upright and loyal man is branded a liar.
This is the cause of my sorrow.”

The king ordered jade craftsmen to cut open the stone.
They discovered a piece of precious jade which was thereupon

named the Jade of He.

Hanfeizi
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Ancient Chinese Fables

Ivory Chopsticks
for a Start

In the ancient times Emperor Zhou of the Shang dynasty
used chopsticks made of ivory. On observing this, Jizi®, a
respected minister, was filled with anxiety.

He reasoned thus: “Ivory chopsticks would not be used
with earthenware dishes. There would surely be wine cups
made from rhinoceros’ horns and jade. Ivory chopsticks and
jade cups would not go with simple fare. There would surely be
delicacies such as the embryos of the yak, elephant and
panther. One who tastes such delicacies would not wear
clothes made of rough material or dwell in a thatched cottage.
He would be clothed in layers of beautiful brocade and live in a
mansion, big and imposing. | am afraid for his end. That is why
the beginnings of luxurious living fill me with anxiety.”

After five years, the emperor built a garden where he hung
slabs of meat, and set up copper grills. Grains from distilleries
piled up like hillocks and there was enough wine to fill pools.
As a result of such extravagances, Emperor Zhou was

overthrown.

Henfeizi
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Ancient Chinese Fables

& AT

Note

@ Jizi: i.e. Ji Xu Yu, the uncle of Emperor Zhou.
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Ancient Chinese Fables

A Leaf in
Three Years

In the state of Song a man carved a mulberry leaf out of
ivory for his king. It took him three years to finish the job. With
its pleasing shape, delicate veins, fine hairs and lustrous colour,
the ivory leaf, when put among real mulberry ones, was not
distinguishable from the-rest. Therefore, this man received a
salary from the Song government because of his merit.

Liezi® heard of this. “If it takes three years for Mother
Nature to produce a leaf,” he pointed out, “then anything that

has leaves would become a rarity.”

Hanfeizi
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@ Liezi: i.e, Lie Yukou.
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Ancient Chinese Fables

A Matter of
the Mind

King Xiang of the state of Zhao learned the skill of driving a
carriage from Wang Ziqi. After sometime the king raced with
Wang. He changed horses three times but every time he trailed
behind Wang.

“In teaching me to drive a carriage you have held
something back.” said the king.

“| have taught you all | know,” Wang replied. “But you
have not used my skill in the proper way. The important thing
about driving a carriage is that the horses’ bodies should feel
comfortable with the carriage and the driver’s mind should be
in harmony with the horses. Then you can achieve great speed
and go long distances. Now when you are behind me, sire, you
want to catch up with me, and when you are in front.of me
you are afraid | would catch up with you. When driving
carriages in long distance races one is either in front or behind.
And no matter whether you are leading or trailing your mind is
set on me. Then how can it be in harmony with the horses?

This is why you-could not catch up with me.”

Hanfeizi
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Ancient Chinese Fables

Ineffectual Aid

Duke Mu of the state of Lu sent his sons to the states of
Jin and Chu to occupy high positions in their governments.

His minister Li Chu said, “If your son is drowning and you
send for a man from the state of Yue so far away to come and
save the child, then your son cannot be saved even though the
men of Yue are good swimmers. If a fire breaks out and you
fetch water from the sea to put it out, then even though the
water from the sea is abundant, the fire will not be put out.
Water far away is useless to the fire at hand. The states of Jin
and Chu are indeed strong and powerful, but the state of Qi is
near to Lu. If we are imperilled, how can Jin and Chu come to

our aid in time?”
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Ancient Chinese Fables
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Hardly a Wise Move C«/\%f\¢ﬁ

A man of the state of Lu was skilled in weaving hemp
sandals while his wife was good at weaving fine white silk. The
couple thought of moving to the state of Yue in the south.

“You will be in dire straits,” he was told.

“Why?” asked the man of Lu.

“Hemp sandals are for walking but the people of Yue walk
barefoot. White silk is for making hats but the people of Yue go
about bare-headed. If you go to a place where your skills are

utterly useless, how can you hope to do well?”

Hanfeizi

117



it T3 ‘P#ﬁ%ﬁ‘fﬁﬁﬁ

A A .
R AT o7 SaContly [

bé b6 1@ jido qf sud zéng zh& xidng gian NI zhi ma  jido qf
46 BRERBEEMRMEEZNE TEZD, EH
e
&

sud ai zhé& xibng nd md yI qian I zhi m& shi yi ydu ql

FFEEHVMETUTEZSIN—-F,H

i hudn ndmd ri shou of I i

jido ﬂ%;\ﬁgag,ﬁﬂ%\o

& hén f6i 2i  shué lin xia
(HEF % HT)

rén

MEKATUHBEHALLERZTEL, AT E K
HWAXEZLBHSL, TESM/ARIBE—K MK

AABRER, DSBS LEXRAAZTE T AEA
BBk

118



Ancient Chinese Fables

A Matter of
Discrimination

Bo Le, famous for his ability to jvudge horses, taught those
whom he disliked how to spot fine horses that could cover a
thousand /i in one day. As to people he liked, he taught them to
be a good judge of ordinary horses, not particularly fleet of foot.
It is very seldom that one discovers a fine steed and such prof
its are slow in coming. Ordinary horses are sold every day and
one could make money in a very short time.
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Ancient Chinese Fables

A Snake with
Two Mouths

A certain venomous snake had two mouths which bit at

each other, fighting over food. The struggle ended in death for
both.
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Ancient Chinese Fables

Unwise to Wait

A man had a neighbour who was a malicious brute. He
wanted to sell his house and get away from the fellow.

“His sins will soon -come to a head and he will have his
just deserts,” he was told, “why not wait a little while?”

“l am afraid,"’ he replied, “that his sins will come to a head

through me.” So he moved.
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Ancient Chinese Fables

Friend or Foe?

When Zhonghang Wenzi of the state of Jin became a
fugitive he passed a certain county.

“The magistrate of this place is an old friend of yours,”
said his attendants. “Why don’t you stay here and rest a bit
while waiting for the carriages that are coming behind us?”

“At one time when | was fond of music,” replied Wenzi,
“this man gave me a beautifully tuned qin (a stringed
instrument). There was another time when | became fond of
jade ornaments, then he gave me jade rings. He was ready to
abet me in my wrongdoings. Since he put himself out to win
my favour, |1 am afraid that he will use me to win someone
else’s favour.”

Thus Wenzi departed. It turned out that the magistrate did
stop two carriages that came after Wenzi and offered them as

a gift to his new master.
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Ancient Chinese Fables

D P :

A Dream Come True =<

When Duke Ling was ruling over the state of Wei, Mi Zixia,
the duke’s favourite minister, wielded absolute power in the
state.

A dwarf came to see the duke.

“My lord,” said the dwarf, “my dream has come true.”

“What dream did you have?” asked the duke.

“In my dream | saw a kitchen stove, which means | will
see my lord,” replied the dwarf.

The duke was enraged. “l have heard that those who get
to see their sovereign will dream of the sun. Why do you say
that dreaming of a kitchen stove meant you will get to see
me?”

“The sun,” the dwarf replied, “shines over all the earth and
no single object can block its light. The sovereign of a state
sees all that goes on in his country and no single man can
block his view. That is why seeing the sun in a dream means
one gets to see the sovereign. As for a kitchen stove, when
one person stands in front of it warming himself, no one behind
him gets to see the light. Now perhaps there is someone who

is doing just that to you, my lord. Then is it not understandable 127
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Ancient Chinese Fables

that | dreamed of a kitchen stove?”
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Ancient Chinese Fables

Safety in Numbers

Whenever King Xuan of the state of Qi ordered musicians
-to play the yu, an ancient wind instrument consisting of reed
pipes, he insisted on three hundred musicians playing together.
Nanguo, an educated man in retirement, asked permission to
play the yu for the king. The king graciously gave his consent
and Nanguo received the same salary as the other several
hundred musicians.

After the death of King Xuan, King Min became the ruler of

Qi. He liked to listen to the musicians one by one. Nanguo fled.
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Ancient Chinese Fables

Earnest Prayers

In the state of Wei a couple was praying to the gods.

“Please, let me have one hundred strings of cash without
having to work for it,” prayed the wife.

“Why so little?” asked her husband.

“If we have more,” came her reply, “you’d go and get a
concubine.”
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Ancient Chinese Fables

The Casket and
the Pearl

A man from the state of Chu wanted to sell a precious
pearl in the state of Zheng. He made a casket for the pearl out
of the wood from a magnolia tree, which he fumigated with
fragrant osmanthus and spices. He studded the casket with
pearls and jade, ornamented it with red gems and decorated it
with kingfisher feathers. A man of the state of Zheng bought
the casket and gave him back the pearl.

This man from Chu certainly knew how to sell a casket but

he was no good at selling his pearl.
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Ancient Chinese Fables

Ghost Drawing

The king of the state of Qi asked his guest who was
drawing a picture for him, “What is most difficult to draw?”

“Dogs and horses are the most difficult.”

“What is the easiest?”

“Ghosts are the easiest. Dogs and horses are familiar
sights that we behold from morning till evening and it is not
easy to capture the likeness. That is why they are so difficult to
draw. As for ghosts, they have no shape and they do not

appear before us. That is why it’s so easy to draw them.”

Hanfeizi

137



138

WEENETE ¢ﬁ%%ﬁ1tﬁﬁ

b zhéng xian rén bzl shi qi qi wéi ku aq g wen
l‘ ¥ EANF,EHEIROHER
: yué jin ki hé ra fo yué xibing wd gl kU qf
s B.“S¥Fw?" x8." R EHE."E

'é‘ yin hul xin ling rd gu ku

féng WSO,

?i hdn f8i 21  wadi chi shud zud shang

(BIEF- -6 £ L)

HEAA P FHAEETFLEMERT, £F1,
A ERMBET YRS 2T LR B R R G E®
F—HRATAT, et & T TRKEEHBTFHE HEA
xRy —H,

R O #(ki): BT,



Good as Old

Buzi, a man of the county of Zheng, told his wife to make
him a new pair of trousers.

“What do you want the new pair to be like?” asked his
wife.

“Same as my old pair,” he replied.

As a result, his wife ruined the new trousers to make

them look exactly like the old pair.
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Ancient Chinese Fables

Buying Shoes

A man of the state of Zheng wanted to buy a pair of
shoes, He measured his foot and put the measurement on a
chair. When he set out for the market he forgot to bring it
along. It was after he had found the pair he wanted that this
occurred to him.

“} forgot the measurement,” said he.

He went home to get it but when he returned the market
had broken up and he did not get his shoes after all, “Why
didn’t you try on the shoes with your feet?” he was asked.

“I’d rather trust the measurement than trust myself.”
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An Example to
Follow

As Zengzi’s wife set off for the market, her little son
followed her, crying.

“Go home,” she said to the boy, “when | come back, I’li
kill the pig for you to eat.”

When she got back from the market Zengzi wanted to
catch the pig and kil it.

His wife stopped him. “l was just humouring the child.”

“Children cannot be humoured in this way,” he replied.
“They have little understanding. They learn from their parents
and listen to what their parents teach them. By deceiving him
now you are teaching him to deceive. If a mother deceives her
son, her son would not believe his mother any more. This is not

the way to teach a child.” So he killed the pig and cooked it.
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Ancient Chinese Fables

His Spear Against
His Shield

A man of the state of Chu had a spear and a shield for
sale. He was loud in praises of his shield.

“My shield is so strong that nothing can pierce it through.”

He aiso sang praises of his spear.

“My spear is so strong that it can pierce through
anything.”

“What would happen,” he was asked, “if your spear is
used to pierce your shield?”

He was unable to give an answer.

it is impossible for an impenetrable shield to coexist with a

spear that finds nothing impenetrable.
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The Vigil by the
Tree Stump |

In the state of Song there was a farmer in whose fields
stood a tree stump. A hare which was running very fast dashed
against the stump and died, having broken its neck. So the
farmer abandoned his plough and waited by the tree stump,
hoping to get another hare. He did not get his hare but became
a laughingstock in the state of Song.
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Ancient Chinese Fables

Duke Ping of the state of Jin asked Qi Huangyang, “There
is a vacancy for a county magistrate in Nanyang. Who do you
think is suitable for the post?”

“Xie Hu is a suitable candidate,” replied Qi.

“Isn’t Xie Hu your enemy?” asked the duke.

“My lord, you asked me who would be suitable for the
post, not who my enerﬁy was,” came the reply.

“Good,” said the duke.

Xie Hu was given the job and everyone in the state
applauded the appointment.

After a short time, the duke asked Qi again, “The capital
city needs a military official. Who do you think is suitable for
the post?”

“Qi Wu is a suitable candidate,” replied Qi.

“Isn’t Qi Wu your son?” asked the duke.

“My lord, you asked me who would be suitable for the
post, not who my son was,” came the reply.

“Good,” said the duke.

Qi Wu was also given the post and everyone in the state

approved the appointment.
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Ancient Chinese Fables

When Confucius got to know of this, he said, “Qi
Huangyang’s judgment is commendable indeed. When
recommending one outside his family he did not discriminate
against his enemy. When recommending a member of his
family he had no scruples about choosing his own son. This is

indeed a just and impartial man.”

Lashi Chungiu (Historical Writings Compiled by L Buwei)
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How and Why

Liezi often managed to hit the bull’s eye when shooting
with his bow and arrows. Once he asked the advice of Guan
Yinzi.

“Do you know why you could hit the bull’s eye?” asked
Guan Yinzi.

“No, | don’t,” replied Liezi.

“Then you still have much to learn.”

Liezi returned home and practised his archery for three
years before going once more to ask the advice of Guan Yinzi.

“Do you know why you could hit the bull’s eye?” asked
Guan Yinzi.

“Yes, | do,” replied Liezi.

“Then you have succeeded. Make sure you do not forget
what you have learned.”

This does not only apply to archery. The rise and fall of
nations, the virtues and vices of men all have reasons behind

them.

Lishi Chungiu (Historical Writings Compiled by LU Buwei)
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o
Powers of Persuasiox@g/@‘ )3

During one of his travels, Confucius was taking a rest
when his horse ran away and ate a farmer’s crops. The farmer
would not let the horse go. Confucius’ pupil Zigong®, skilled in
powers of persuasion, volunteered to go and talk to him. He
made a moving speech but the farmer did not heed his words.

A rough fellow who had just followed Confucius for a short
time said, “Please let me go and talk to him.”

He said to the farmer, “You do not farm near the East Sea
and we do not have farms near the West Sea. Here in the
west, what do you expect our horse to eat if it can’t eat your
crops?”

Upon hearing these words the farmer was delighted. He
said, “Plain speaking! That’s the way to talk. Not like that
man just now.”

The farmer released the horse and returned it to him.

Lishi Chungiu (Historical Writinss Compiled by Ll Buwei)

S Sl
Note

® Zigong: i.e. Duanmu Ci.
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Ancient Chinese Fables

Making His Mark

A man from the state of Chu was crossing a river. In the
boat, his sword feil into the water. Immediately he made a
mark on the boat.

“This is where my sword fell off,” he said.

When the boat stopped moving, he went into the water to
look for his sword at the place where he had marked the boat.

The boat had moved but the sword had not. Is this not a

very foolish way to look for a sword?

Lishi Chungiu (Historical Writings Compiled by LU Buwei)
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Ancient Chinese Fables

The Silent Bird

King Zhuang of the state of Chu had ruled the state for
three years. He did not like to listen to the advice of his
ministers but preferred solving riddles. Cheng Gonggu went to
see the king with the intention of admonishing him.

“I do not permit admonitions from ministers,” said the
king. “So why are you here to admonish me?”

“Your majesty, | am not so bold as to admonish you for
anything,” replied Cheng. “I am here to solve riddles with you.”

“Why not give me a riddle then,” said the king.

“A certain bird rested on a hill in the south. For three years
it did not move or fly or cry. What bird is that?”

The king solved the riddle. “This bird rested on a hill in the
south. For three years it did not move because it wanted to
strengthen its will and determination; it did not fly because it
wanted to be fully-fledged; it did not cry because it wanted to
observe the behaviour of the people. Though this bird does not
fly, it will soar up the skies once it stretches its wings for flight.
Though it does not cry, it will startle people once it opens its
mouth to utter a sound. You may leave now. | understand what

you are trying to say.”
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Ancient Chinese Fables

The next day when the king held court, he promoted five
ministers and demoted ten others. All the ministers were
delighted and the people in the state congratulated one another

for having such a king.

Ldshi Chungiu (Historical Writings Compiled by L Buwei)
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A Hand under
the Elbow

Mi Zijian was appointed the governer of Danfu, a county in
the state of Lu. He was afraid that the king of Lu would listen
to malicious talk and hinder him from carrying out his policies.
Before he set out to take up the post he asked the king to
send two trusted officers to accompany him to Danfu,

All the officials of Danfu came to pay their respects. Mi
Zijian told the two officers to make a record. When they were
about to write,Mi Zijian time and again went to their side and
tugged at their elbows. Consequently the officers did not make
a good job of writing and Mi Zijian was angry. The two of them
were very annoyed and asked permission to take their leave.

“You are no good at writing,” said Mi Zijian, “you had
better hurry home.”

The two officers reported back to the king. “We could not
do any writing for Mi Zijian.”

“How come?” asked the king.

“Mi Zijian told us to write but time and again he tugged at
our elbows. When we did not write well he became angry. All
the officials laughed at him. That is why we asked to leave.”

The king heaved a sigh. “Mi Zijian did this to point out my 163
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error. | must have given him trouble and hindered the carrying
out of his policies a number of times. If it was not for you two,
| would have made a big mistake.”

As a result, the king dispatched a trusted minister to Danfu
and gave Mi Zijian a message: “From now on Danfu does not
belong to me, it belongs to you. If anything can benefit Danfuy,
you make the decision. You only need to give me a concise
report in five years.”

Mi Zijian respectfully accepted the king’s trust and he
managed 1o carry out his policies in Danfu.

Ldshi Chunqiu (Historical Writings Compiled by LU Buwei)
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Dig a Well and
Get a Man

In the state of Song, a man named Ding had no well in his
house, so water had to be obtained from outside and one
servant was constantly out of the house to do this chore.
When a well was dug in his house, Ding remarked, “! dug a
well and got a man.”

Some who heard this remark spread the news, “Ding dug
a well and got a man.”

it was talked about in the capital and the king of Song
came to hear of it. The king sent someone to the Ding family
to make enquiries.

“l meant | got an extra man to do my work,” said Ding,

“not getting a man out of the well.”

Ldshi Chungiu (Historical Writings Compiled by Lii Buwei)
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Ostrich Logic

At the time when Fan, a nobleman of the state of Jin,
became a fugitive, a commoner found a bell and wanted to
carry it off on his back. But the bell was tob big for him. When
he tried to knock it into pieces with a hammer there was a loud
clanging sound. He was afraid that someone will hear the noise
and take the bell from him, so he immediately stopped his own
ears.

To worry about other people hearing the noise is
understandable, but to worry about himself hearing the noise
(as if stopping his own ears would prevent other people from

hearing) is absurd.

Lishi Chungiu (Historical Writings Compiled by LU Buwei)
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by

Two Peachesfor ¢4 .
Three T

Gongsun Jie, Tian Kaijiang and Gu Yezi, well known for
their strength and courage which could eveh subdue a tiger, all
served under Duke Jing of the state of Qi.

Once when the prime minister Yanzi® came near the trio,
he politely quickened his steps, but they took no notice of him
and did not rise.

Yanzi went to see the duke.

“My >Iord,” said Yanzi, “I have heard that when wise
sovereigns keep brave men in their service, these men
understood that to their lord, they must give their full
allegiance, while to their elders, they must show due respect;
they can suppress riots from within, and overcome enemies
that attack from without. Those on high appreciate their
achievements and the lowly admire their courage. That is why,
they occupy exalted positions and receive large salaries. My
lord, the brave men that are now in your service know nothing
about giving full allegiance to their lord or showing due respect
to their elders. They are unable to suppress riots from within
or overcome enemies from without. They are a menace to our
state and we should get rid of them.”

173



mm‘sﬁwzﬁﬁ_ q’ﬁ%ﬁﬁ‘i’tﬁﬁ

yé shi zhong ér tGo gud hé bu ji gong ér shi tdo ¥yl
theot XA MHPHFE, TR+ RkR
jiée yi bo té jian 24 b6 rd hu ruo jié zhi gong k& yI

E—HRERB. BALR.EBEZ D, TR

shi téo ér wl yu rén téng yIf yudn tGo ér qf tin kai
Rk, MESEABR."EHhME.BF
jiang yué wu zhang bing ér queé san jan zh& zai  rud kdi jigng
B . "B ERMA=ZFEFTBEFE
zht gong yi k& yI shi téo ér wu yu rén téng yi yudn

ZH ,RIUREK, MESARB R, &
tGo ér qf gu yé zI yué wu chdng céng jun ji yu hé
kM. &/8FB."F 8 KNEBFFiT,
yudn xian zud can yi ru di zhu zhi zhong lid  dang shi shi
EHAEAB,MUABREZ $ K. ¥ 26
yé& yé shdo bu néng yéu  gién hang ni lid bdi bu  shin
h,8 b RER, BT, ERETSD,

g jia N dé yuan ér sha zhi  zud cdo can wé&  ydu qie

IJILnqugﬁ%zoEﬁ%EsEE
yudn téu hé yué ér chi jin rén jié yué hé bé y&

Bl . BEME.ZAEE. STHH,°
shi zhi zé dda yudn zhi shéu y& rud yé zhi g()ng yi k& yi

MzMWKXKBEZEHHLEAZ y IR 8 L
shi tdo ér wu yu rén téng yI er rén hé bu fan tdo

Bk, TEEABR ZAMATRB?”
chou jian ér ql gong sun jié  tidn kai jiang yué wiu ydng
HwemME, 2 E. BFHBE. "E &

bt 2z rud gong bu ZI dai ql tGo bu rang  shi tan y&

x%%s ]j] $¥§omﬂtxﬁ 1%%&}

rén ér bu si wui yong yé ji¢ fon qi tdo qi¢ fing ér

RAMAE, T B ."BEREHK, Z2EM

st gu y& I yué er 2l si zhi y& da shéng zhi bu
. &8 FBE . "ZFRZ,EH & Z,R
rén chf rén yI yan ér kud qf shéng bu v hén ha sud

C.BAMSES,mME B LARAX ;B FEmR
174 d



Ancient Chinese Fables

“These three men,” said the duke, “cannot be easily
overpowered and not even an assassin has a good chance of
killing them.”

“They only know how to fight with strong enemies,”
pointed out Yanzi. “They know nothing about giving precedence
to elders.”

He then asked the duke to send a messenger to the three
men presenting them with two peaches and a message: Divide
the peaches among yourselves according to your
achievements.

Gongsun Jie lifted his head and heaved a sigh. “Yanzi is
indeed a clever man. He persuaded the duke to make us
measure our own achievements. [f we do not accept the
peaches, it seems that we do not have courage. But there are
so many of us and so few peaches. We have to divide them by
weighing our own achievements. | first overcame a three-year-
old wild boar, then | fought with a tigress that had just given
birth to a litter. On the strength of my merits | am entitled to a
peach and need not share it with anyone.” He took a peach
and rose.

“Twice with my weapons,” said Tian Kaijiang, “I forced
invading armies to retreat. Considering the service | rendered, |
think | also deserve one peach and need not share it with
anyone.” He took a peach and rose.

“l once crossed the Yellow River with our lord,” said Gu

Yezi. “A big turtle gripped the carriage horse on the left with its 175
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Ancient Chinese Fables

teeth and dragged it into the rapid currents in the middle of the
river. At that time it was impossible for me to swim so | had to
go under the water. | went forward a hundred paces against
the current and then went along with the current for nine /i
before | got hold of the turtle and killed it. With the tail of the
horse in my left hand and the head of the big turtle in my fight,
| burst out of the water like a graceful crane. Whereupon all the
people on the ferry cried, ‘It is the god of the river.” When
they took a closer look they saw that it was the head of the big
turtle. On the strength of my achievements | also deserve to
eat a peach without having to share it with anyone. Why don’t
thé two of you give back the peaches.” He rose, drawing his
sword out of its sheath.

“We are not as brave as you,” said Gongsun Jie and Tian
Kaijiang, “and our achievements cannot compare with yours. If
we hold on to the peaches and refuse to let you have them,
that is greed. But if we do not die, that shows we have no
courage.”

They surrendered the peaches and killed themselves by
cutting their throats.

“If | alone live when they are dead, | am without honour. I
| praise myself and hurt others with my words, | am unjust. If |
regret what | did but do not die | am a coward-even though it is
appropriate that they share a peach and | have one for myself.”
Gu relinquished his peach and cut his throat.

The messenger returned and said to the duke, “They are
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Ancient Chinese Fables

all dead.”
The duke gave orders that they were to be put into coffins
clothed in the proper garments and be given the funeral of a

brave warrior.

Yanzi Chungqiu (Historical Anecdotes of Yanzi)

& sy
Note

@ Yanzi: i.e. Yan Ying.
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Ancient Chinese Fables

The Driver of
Yanzi’s Carriage

Yanzi became the Prime Minister of the state of Qi. As he
was going out, the wife of his carriage driver peeped out
behind the door which was opened just a crack. She saw her
husband drive the Prime Minister’s carriage, sitting beneath the
big canopy, cracking his whip at the team of four horses in
front of him. He had a cocksure expression on his face and
seemed very pleased with himself.

When the driver returned, his wife wanted a divorce. He
asked for an explanation.

“Yanzi is not even six chi® tall,” she pointed out. “He is
the Prime Minister of Qi and enjoys a high reputation among
the rulers of the different states. Today | watched him go out.
He is a man of great depth but his bearing is so modest and
unassuming. Now you are over eight chi tall and you are only a
carriage driver. But you looked so cocky and puffedup. That is
why | want to leave you.”

From then onwards the driver restrained himself and
learned to be more modest. This surprised Yanzi. He
questioned the driver who told him the truth. As a result Yanzi

recommended him to the post of a senior officer of the state.

Yanzi Chungiu (Historical Anecdotes of Yanzi) 181
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G
Noto

® Chi: a Chinese unit of length equal to one rthird of a metre.
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Each to His
Own Kind

Yanzi came to the state of Chu as ambassador. The men
of Chu knew him to be a short man so they specially opened a
little door next to the main entrance and asked him to enter.

Yanzi refused. “An ambassador to a country of dogs would
enter by the dog’s door,” he pointed out, “l am now
ambassador to Chu and it is not right for me to enter by this
door.”

The men sent to receive him had to take him through the
main door, instead of going the way they originally intended.

When Yanzi was in the presence of the king, the king
asked him, “Is there no one in the state of Qi? Is that why you
are sent to be the ambassador?”

“In Qi’s capital city Linzi,” replied Yanzi, “there are over
seven thousand households. If everyone stretched out his
sleeve, the sun would be blotted out. If everyone wiped his
drops of perspiration, it would be like rain falling. Men in the
streets had to rub shoulders with one another, their toes
coming up against another’s heels. How could there be no one
in Qi?”

“Then why are you sent as ambassador?”
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Ahcient Chinese Fables

“In appointing ambassadors,” replied Yanzi, “the state of
Qi takes into account the sort of country one is sent to. Able
men are sent to states with able rulers. Incompetent men are
sent to states with incompetent rulers. | am the most

incompetent of all, so | am sent to Chu.”

Yanzi Chungiu (Historical Anecdotes of Yanzi)
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Oranges and
Tangerines

Yanzi was soon to come to the state of Chu as
ambassador.

When the king of Chu heard the news he said to his
ministers, “In the state of Qi, Yan Ying is famed for his quick
wit. Now he is coming to our state. | want to humiliate him.
How should | do it?”

“When he comes,” replied a minister, “please permit me
to bind up a man and make him walk past you. Then your
majesty will ask, ‘What man is this?’ And | will reply, ‘This is
a man from Qi.’ Your majesty will ask again, ‘What crime has
he committed?’ | will say, ‘He is convicted of theft.”” ~

Yanzi arrived and the king gave a banguet in his honour.
When everyone was merry with drink, two officers took a man
in bonds before the king.

“Why is this man bqund up?” asked the king.

“This is a man from Qi. He is a thief,”came the reply.

The king looked at Yanzi. “Have the people of Qi always
been good at stealing?”

Yanzi left his seat and replied respectfully, “l have heard

that tangerine trees planted south of the River Huai produce
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Ancient Chinese Fables

tangerines but those planted north of the river produce
oranges. The leaves of the two trees look alike but the fruits
taste very different. - What is the reason behind this? — the
difference in natural environment and climate. Now men born
and bred in Qi do not steal but when they come to Chu they
become thieves. Could it be that the environment of Chu
induces men to steal?”

The king laughed. “It is impossible to make fun of a

learned and virtuous man. The joke is now on me.”

Yanzi Chunqiu (Historical Anecdotes of Yanzi)
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Fishing Tips

When Mi Zijian was appointed magistrate of the Danfu
county he paid Yang Zhou a visit.

“Sir,” said Mi Zijian, “do you have any advice to give me?”

“All my life,” said Yang Zhou, “l have occupied a lowly
position and | know little about governing people. But there are
two things about fishing | would like you to accept as a present
from me.”

“What about fishing?”asked, Mi Zijian.

“When you drop your line with the bait in place and a fish
immediately comes forward to swallow it, that fish is sure to
be a yanggiao which has very little flesh and is not tasty at all.
A fish that seems to be there and then disappears; a fish that
seems to swallow the bait and then lets go of it — that is the
bream which has a lot of flesh and is extremely tasty.”

“Sir, your advice is excellent,” said Mi Zijian.

Before Mi Zijian reached Danfu he was met on the way by
a lot of officials garbed in splendid robes, sitting in canopied
carriages.

“Get going, get going,” Mi Zijian urged his servants, “the

yanggiao Yang Zhou told me about have shown up.”
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When he reached Danfu, he respectfully invited wise old

men who were highly esteemed to govern the county together
with him.

Mizi
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Leisure and
Exhaustion

When Mi Zijian governed the county of Danfu, he often
played his gin, a stringed instrument, and seldom went out.
The whole county benefited from his rule. Wu Magi also
governed Danfu for a period of time. He went out before the
stars disappeared from the sky and did not return until the
stars came out. He had little rest day or night, taking care of
everything himself. The county also benefited under his rule.

Wu Magqi asked Mi Zijian why this was so.

“My way,” said Mi Zijian, “is to make people work for me.
Your way is to rely on your own strength. It naturally follows
that relying on your own strength results in exhaustion while

making others work for you results in leisure.”

Jingzi
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A Different Time,
a Different Need

A man of the state of Chu had two wives. Someone made
a pass at the older wife but was rebuked by her. When he did
the same to the younger woman she did not repulse him.

After a short time, this man with the two wives died.

The one who had made passes at the ladies was asked,
“Which do you want to marry, the older or the younger?”

“The older,” came the reply.

“The older one rebuked you but the younger accepted your
advances. Why do you want to marry the older lady?”

“When | was staying in another man’s house, of course |
liked the one that yielded to me. Now that | want a wife, |
want one that would rebuke men who try to get fresh with

”

her.
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It Pays to Wait

Two tigers were fighting over a man. Guan Zhuangzi was
about to stab the beasts.

Guan Yu stopped him. “Tigers are greedy and ferocious
beasts and man is delicious food for them. Now two tigers are
fighting over a man. The smaller tiger is sure to die and the
larger will certainly be wounded. Wait till the tiger is wounded
before stabbing it. With one blow you will get two tigers. Then
you would have been spared the trouble of killing one tiger

while getting the credit for putting two tigers to death.”
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Ancient Chinese Fables

Choice of
Counsellors

Doctor Bianque@, a famous physician, came to see King
Wu of the state of Qin. The king told the doctor about his
condition and Bianque was ready to give him treatment.

The ministers at the king’s side said to him, “Sire, your
malady is in front of your ears and below your eyes. Even with
treatment it might not be cured and very likely you will lose
your hearing and your sight.”

The king related these words to Bianque.

Biangue was enraged and threw down the stone needle
which he used for giving treatment.

“Sire, you discuss your iliness with one who knows how to
effect a cure but you allow those who know nothing about
medicine to spoil the whole thing. If Qin is governed in this
way, then one such mistake on your part is enough to bring
down the state.”

Zhanguo Ce (Strategies of the Warring States)
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Ancient Chinese Fables

o
5

. 7o (O
One Time Too Many S8

A3
£

Zeng Shen once lived in a place called Fei. A man of Fei
who had the same first and last names as Zeng Shen killed a
man.

Someone told Zeng Shen’s mother, “Zeng Shen killed a
man.”

“My son would not kill anybody,” she said and continued
weaving as she had always done.

After a while another man said, “Zeng Shen killed a man.”
She still went on weaving as before.

In a little while a third man came and said to her, “Zeng
Shen has killed a man.”

Zeng’s mother became so frightened that she threw down

her shuttle and fled over the wall.
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The Maidens on the o
River Bank T

On the river bank lived a number of maidens. One of them
was very poor and could not afford a lamp. The others talked
about it among themselves and wanted her to leave.

When the one who could not afford a lamp was about to
go, she said to the other girls, “Because | have no lamp | am
often here before you, cleaning up the place and getting the
mats ready for you to sit on. Why do you grudge the little exira
light that shines on these four walls? If you benefit me with a
little light, what have you got to lose? | think | am of some use
to you all, why do you want me to go?”

The maidens discussed among themselves and admitted

the force of her arguments. She was asked to stay.
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Ancient Chinese Fables

Speaking the Truth

Zou Ji, the prime minister of the state of Qi, was over
eight chi tall and extremely good looking. One morning after
putting on his hat and clothes, he looked at himself in the
mirror and asked his wife, “Who is the handsomer, Xu Gong
who lives north of the city or ?”

“You are by far the handsomer. How could Xu Gong
compare with you?” answered his wife.

Xu Gong, who lived north of the city, was famous in Qi for
his good looks. Zou Ji himself was not convinced so he put
forward his question again, this time to his concubine.

“Who is handsomer, Xu Gong or 1?”

“How could Xu Gong compare with you?” said his concu-
bine.

The following day a man came to visit Zou. Zou sat with
his guest and after chatting for a while, he asked, “Who do you
think is handsomer, Xu Gong or 1?”

“Xu Gong is not as handsome as you,” replied his visitor.

Another day passed. Xu Gong came for a visit and Zou,
looking at him most carefully, came to the conclusion that he

himself was not as good looking. After inspecting his own 209
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Ancient Chinese Fables

reflection in the mirror, he felt that he could not hold a candle
to Xu Gong in looks.

When night came, Zou pondered over the matter in bed,
“My wife said | am better looking because she has a partiality
for me. My concubine said | am better looking because she is
afraid of me. My guest said | am better looking because he had

a favour to ask of me.”
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Ancient Chinese Fables

The “Finishing”
Touch

In the state of Chu, an aristocrat, after offering sacrifices to
his ancestors, bestowed a flask of wine on the gentlemen who
worked for him. They discussed among themselves.

“The wine is not enough for several and too much for one
person. Let us each draw a snake on the floor and the first one
that finishes his drawing drinks the wine.”

A man finished his drawing first. He took the wine and
was about to drink it when, with the flask in his left hand, he
drew with his right hand, saying, “lI can even add legs to my
snake.”

Before he finished, another man completed his drawing
and snatched the flask from him.

“A snake does not have legs. How could you add legs to
it?”

With these words he drank the wine. The one who added

legs to the snake eventually lost his wine.
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Ancient C}ﬁﬁese Fables

A Tiger in Tow

A tiger, on the hunt for animals to devour, caught a fox.

“You cannot be so bold as to eat me,” said the fox, “l am
sent by the heavenly god to rule over the animal kingdom. [f
you eat me you will be going against a heavenly mandate. Do
you think | am lying? Let me go first and you follow behind.
We’ll see whether any animal is so brave as not to flee when
they see me.”

The tiger agreed to the plan and accordingly went with the
fox. All the animals who saw them fled. The tiger, under the
impression that they were afraid of the fox, was unaware that

he himself was the cause of their flight.
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Ancient Chinese Fables

A Frightened Bird

Once upon a time, a skilled archer called Geng Lei and the
king of the state of Wei were standing at the foot of a tall
tower. Lifting their heads, they saw birds soaring in the sky.

“Sire, | can bring down a bird for you by using a bow with
no arrow,” said Geng to the king.

“Can the skills of archery achieve such a marvellous
thing?” asked the king.

“Yes, sire,” replied Geng.

After a little while, a wild goose appeared from the east,
Geng merely drew his bow and brought down the bird.

“How come your skill can do such a wonderful thing?”
asked the king.

“This is a wounded bird,” said Geng.

“Sir, how do you know that?” asked the king.

“It was flying very slowly and crying very sadly,” Geng
pointed out. “It flew slowly because its old wound still hurt. It
cried sadly because it had lost its flock for quite sometime. lts
old wound had not yet healed and it was still very frightened.

When it heard the sound of the bow it stretched its wings to 217
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Ancient Chinese Fables

soar up into the sky. That affected the wound and caused it to
fail.”

Zhanguo Ce (Strategies of the Warring States)
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Ancient Chinese Fables

In the Opposite
Direction

The king of the state of Wei had the intention of attacking
Handan, capital of the state of Yue. Ji Liang, a minister of Wei,
heard of this and broke off his journey to return to Wei. He
went to see the king before even stopping to smooth the
creases of his clothes or flick the dust off his head.

“Your majesty,” said Ji Liang, “on my way here | saw a
man at a main road driving his carriage which was facing north.

He said to me, ‘I want to go to the state of Chu.’

‘If you want to go to Chu, why are you going north?’ |
asked.

‘I have fine horses,’ he said.

‘Even though you have good horses, this is not the road to
Chu,’ | pointed out.

‘I have plenty of money for my journey,’ he said.

‘Even though you have a lot of money for your journey,
this is not the road to Chu,’ | said.

‘I have an excellent driver for my carriage,’ he said.

The better are the resources he mentioned, the further he
was going from Chu.”

Now your majesty seeks to rise above all the kings and
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Ancient Chinese Fables

win the confidence and support of the common people
everywhere. However, you plan to extend your territories and
raise your prestige by attacking Handan, relying on the powerful
strength of your state and the well-trained soldiers under yc;ur
command. The more you move in this direction the further you
are from your goal of ruling over all the states. This is as

effective as going north hqping to reach the state of Chu.”
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Ancient Chinese Fables

A Case of Injustice

A man held an official post far away from home. His wife
had an affair with another man. When the husband’s return
drew near, her lover became very worried.

“Don’t worry,” said the woman, | have poisoned wine
waiting for him.”

Two days later, the husband returned. The wife told the
concubine to take a cup of wine to him. The concubine knew
there was poison in the wine. If she took in the wine her
master would be killed; if she revealed the plot, her mistress
would be sent away. So she pretended to trip and spilled the
wine. Her master flew into a rage and gave her a beating.

In pretending to trip and spilling the wine, the concubine
not only saved her master’s life but also preserved her
mistress’s position. But even such loyalty brought on a beating.

This is a case of getting punished for being loyal.

Zhanguo Ce (Strategies of the Warring States)
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Ancient Chinese Fables

An Expensive Head

In the ancient times there was a king who wanted to find
a swift horse that could cover a thousand /i in one day and he
was willing to pay one thousand pieces of gold. But for three
years he was unsuccessful.

A eunuch said to the king, “Please let me go and find such
a horse for you.”

The king agreed to send him. After three months the
eunuch found a very swift horse but it was dead. He bought
the horse’s head for five hundred pieces of gold and returned
to report to the king.

“I want a living horse,” fumed the king. “What is the use
of a dead one? And you gave away five hundred gold pieces as
welll ”

“If a dead horse is worth five hundred gold pieces,”
answered the eunuch, “what would a live one be worth?
People everywhere will know that the king is willing to pay a
great deal to buy horses. Good horses will soon appear.”

In less than a year, three fine horses very swift of foot

were brought to the king.
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Ancient Chinese Fables

To Sell a Horse

A man wanted to sell a very fine horse. He stood in the
market with his horse for three mornings but no one noticed
that his horse was an exceptionally good one. He went to see
Bo Le who was well-known for his ability to judge horses.

“Sir, | have a very fine horse for sale,” he said, “but |
stood in the market with my horse for three mornings and no
one even spoke to me. Could you kindly come and look at my
horse, walk all round it and throw a backward glance at it
before you leave? | will pay you one day’s wages.”

So Bo Le went to look at the horse, walked all round it and
threw a backward glance at it before he left. Immediately the

price of the horse increased ten fold.
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Ancient Chinese Fables

The Snipe and the
Clam

Just as a clam came out to bask in the sun a snipe pecked
at its flesh. The clam closed its shell and gripped the snipe’s
beak.

“If it does not rain today and it does not rain tomorrow,
you will be a dead clam,” said the snipe.

“If you cannot free yourself today and you cannot free
yourself tomorrow, you will be a dead snipe,” replied the clam.

Neither one would give way and eventually a fisher man

caught both the clam and the snipe.
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Ancient Chinese Fables

Telling Company ClB N

e
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In the state of Chu was a man skilled in physiognomy. His
comments were very accurate and his fame spread through the
state. King Zhuang sent for him and asked him the secret of
his success.

“Sire,” said the man, “l am not good at judging character
or telling fortunes by examining a person’s face. | arrive at my
conclusions through observing a person’s friends.”

Hanshi Waizhuan (Han Ying’s lllustration of
the Didactic Application of the Book of Songs)
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Ancient Chinese Fables

The Shrewdness
of Tu the Butcher

The king of the state of Qi prepared a large dowry for his
daughter and wanted Tu the butcher to marry her. Tu declined
on the grounds that he was ill.

“You will only end your days in that stinking shop,” pointed
out his friend. “Why did you turn down the match?”

“The king’s daughter is very plain,” replied Tu.

“How do you know?” asked his friend.

“From my experience as a butcher,” said Tu.

“What do you mean?” asked his friend.

“When the meat | sell is good,” said Tu, “l just give the
customer the amount he asks for and | still do not have enough
meat to satisfy the demand. When the meat is not good, a lot
of it is left on my hands even if | give the customers something
extra for every piece they buy. Now the king has prepared a
large dowry. The reason must be that his daughter is very
homely.”

Tu’s friend did get to see the king’s daughter. She really
did turn out to be a very plain girl.

Hanshi Waizhuan (Han Ying’s lllustration of
the Didactic Application of the Book of Songs) 235
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Ancient Chinese Fables

More Threatening cus:
than Tigers

As Confucius was passing near Tai Mountain, he saw a
woman weeping bitterly in front of a grave. He leaned forward
to listen, resting his hand on the wooden bar of his carriage.
Zilu®@, his pupil, was sent to ask the woman what the matter
was. ‘

“From your weeping it seems that you have many
SOrrows.”

“That is true. In the past my father-in-law was killed by a
tiger. My husband was also killed by a tiger. Now my son too is
killed.”

“Then why don’t you leave this place?” asked Confucius.

“There is no tyrannical government here,” came the reply.

“Take note, all of you,” said Confucius, “a tyrannical

government is more threatening than tigers.”

Liji (The Book of Rites)

S St
Note

® Zilu: i.e. Zhong You.
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A Matter of Dignity CUE} £

There was a great famine in the state of Qi. Qian Ao, a
rich man of Qi, prepared food by the roadside for the hungry to
come and eat.

Along came a starving man, his sleeves covering his head,
his hempen sandals held together by string, walking as if he did
not know where he was going. With food in his left hand and
drink in his right, Qian Ao shouted at him.

“Hey you! Come and eat! ”

The man lifted his eyes and stared at Qian.

“l am reduced to this state just because | refuse to take
anything from loud-mouthed people giving away food,” he said.

Qian immediately begged his pardon but the man still re-

fused to eat and eventually starved to death.

Liji (The Book of Rites)
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Ancient Chinese Fables

A family that lived in the eastern part of town was
bereaved of the mother, but the son did not show any deep
grief when weeping for her. The son of a family in the western
part of town saw this and, on returning home, he said to his
mother, “Ma, why are you so stingy about your life and not die
sooner? If | were to mourn for you, | will weep most bitterly.”

Those who wish for their mother’s death would not shed

tears of grief even if their mother did pass away.

Huainanzi
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A native of Ying, capital of the state of Chu, sold his

mother. He made entreaties for his mother to the one who
bought her.

“My mother is old. Please see that she has enough food
and do not ill-treat her.”

This was an example of one who wanted to do a small
good deed while indulging in a heinous act.

Huainanzi
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Ancient Chinese Fables

Blessing or Bane

Near China’s northern borders lived a man well versed in
the practices of Taoism. His horse, for no reason at all, got into
the territory of the northern tribes. Everyone commiserated
with him.

“Perhaps this will soon turn out to be a blessing,” said his
father.

After a few months, his animal came back, leading a fine
horse from the north. Everyone congratulated him.

“Perhaps this will soon turn out to be a cause of
misfortune,” said his father.

Since he was well -off and kept good horses his son
became fond of riding and eventually broke his thigh bone
failing from a horse. Everyone commiserated with him.

“Perhaps this will soon turn out to be a blessing,” said his
father.

One year later, the northern tribes started a big invasion of
the border regions. All able-bodied young men took up arms
and fought against the invaders, and as a result, around the
border nine out of ten men died. This man’s son did not join in

the fighting because he was crippled and so both the boy and
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Ancient Chinese Fables

his father survived.

Huainanzi
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Ancient Chinese Fables

An Old Horse

Tian Zifang saw an old horse on a road. He heaved a sigh,
deeply moved.

“What horse is this?” he asked his carriage driver.

“Master, this horse used to be kept by you,” replied the
driver. “Since it is old and weak, it is not much used, so it was
taken out to be sold.”

“To exploit its strength in its youth and then get rid of it in
its old age is not the way a man with decency and honour
should behave.”

Therefore Tian Zifang used five rolls of silk to buy back the
horse. When old veterans heard of this, they were full of

admiration and respect for him.

Huainanzi
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Ancient Chinese Fables

The Indomitable
Mantis

Duke Zhuang of the state of Qi was out hunting when an
insect lifted its legs and was about to fight with the wheel of
his carriage. ) |

“What insect is this?” the duke asked his carriage driver.

“This is called a mantis,” replied the driver. “This insect
only knows how to advance and never retreats. It overesti-
mates its own strength and underestimates its enemy.”

“If this is a man,” said the duke, “he would be one of the
bravest in the world.”

He turned his carriage to avoid the mantis. When men of
courage heard of this they realized to whom they could be loyal

unto death.

Huainanzi
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Ancient Chinese Fables

When King Wei ruled the state of Qi, armies from the
state of Chu attacked Qi in the eighth year of his reign. The
king wanted Chunyu Kun to go to the state of Zhao and ask for
troops to come to the rescue. Chunyu Kun was to take with
him as presents one hundred catties of gold and ten carriages
each drawn by a team of four horses.

Chunyu Kun threw back his head and laughed so much
that all the tassels of his hat broke.

“Sir,” said the king, “do you think that the presents are too
meagre?”

“Sire, how would | dare to harbour such thoughts?” replied
Chunyu Kun.

“Then why do you laugh?” asked the king.

“Today on my way here from the east, | saw a man
praying to the heavens for a good harvest by the side of the
road. He held up a leg of pork and a jar of wine to offer to the
gods, praying as he did so, ‘May the narrow fields high up the
slopes produce enough to fill many baskets; may the ﬁglds in
the low flat lands produce enough to fill many carts; may all the

food crops grow in abundance; may my house be chockfull of 253
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Ancient Chinese Fables

grain.” His offering was so pitiful and his demands so
exorbitant that | could not help laughing.”

Therefore the king added one thousand and five hundred
catties of gold, ten pairs of white jade ornaments and one
hundred four-horse carriages. Chunyu Kun took leave of the
king and went to Zhao. The king of Zhao let him have a
hundred thousand well -trained soldiers and one thousand
chariots. When the state of Chu heard of this, their troops were

withdrawn in the dead of night.

Shiji (Records of the Historian)
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Ancient Chinese Fables

The Cock and the
Wild Swan

Tian Rao served Duke Ai of the state of Lu but the duke
did not appreciate his abilities.

“My lord,” said Tian to the duke, “lI am going to leave you
as a wild swan takes off to the skies.”

“What do you mean?” asked the duke.

“My lord, have you not seen the cock?” said Tian. “On its
head sits a red comb — this is elegance; on its feet are sharp
spurs — this is might; faced with an adversary it is always
ready to put up a fight — this is courage; at the sight of some-
thing to eat, it calls its companions to share the food — this is
benevolence; as a sentry watching through the night, it never
faills to announce the hour — this is faithfulness. Though the
cock has these five virtues, you, my lord, still give orders that it
be cooked and served as food. Why is that so? It is because
the cock is nearby, at hand. As for the wild swan, with a flap of
its wings it covers hundreds of /i Resting in your garden and
your pond, it devours your fish and turtles, and pecks at your
grain and beans. Even though it lacks these five virtues it is still
cherished by you. This is because it comes from far far away.

Please give me leave to go far away like the wild swan.”
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Ancient Chinese Fables

“Stay,” urged the duke. “I will write down your words.”

“| have heard,” said Tian, “that one who accepts food from
another does not destroy the vessels; and one who enjoys the
shade of a tree does not break its branches. If a capable man is
not given the chance of using his abilities, what is the use of
writing down his words?”

Tian left Lu and went to the state of Yan where he was
appointed prime minister. After three years, Yan enjoyed peace
and prosperity and not a thief was found in the whole state.
This came to the ears of Duke Ai who sighed with deep regret.
Because of this he lived in solitude for three months and did
away with many of his luxuries.

“Because of my own negligence in the past,” he said, “I
am now filled with regret. Nevermore can | hope to regain

what | have lost.”

Xinxu
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The Real Thing

Lord Ye, styled Zigao, was fond of dragons. He had dress
ornaments and wine cups with the pattern of dragons, and all
the carvings in the rooms of his house were in the shape of
dragons. As a result, the real dragon heard about this and came
down to his house, It stuck its head through a window to take
a peep while trailing its tail in the hall. Lord Y& saw it and
turned to flee with a terrified look on his face, frightened out of
his wits.

This man was not really fond of dragons. He was only fond

of what looked like a dragon but was not a dragon in reality.

Xinxu
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Ancient Chinese Fables

Halfway up
the Skies

When the king of Wei decided to build a tower that would
reach halfway up the skies, he gave an order: “Anyone who
tries to dissuade me will be put to death.”

Xu Wan, a minister of Wei, came to the presence of the
king, carrying a dirt basket on his back and holding a spade in
his hand.

“Sire, | heard that you are about to build a tower that
would reach halfway up the skies,” said Xu, “your humble ser-
vant would like to offer a helping hand.”

“What strength have you got to offer?” asked the king.

“I may be lacking in strength,” replied Xu, “but | can help
in the planning of this construction.”

“Well?” inquired the king.

“Sire, | have heard the distance between heaven and earth
is fifteen thousand /i. Now since you want to build a tower that
reaches midway up the skies, the tower should be seven
thousand five hundred /i tall. With a structure that tall, the
foundations must have a circumference of eight thousand /i
Not all your lands together, sire, is enough for the foundations.

In ancient times, the monarchs Yao and Shun established
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Ancient Chinese Fables

dukedoms which had a circumference of five thousand fi. If you
are determined to build this tower, you must first attack the
dukes and take over all their lands. That is still not enough. You
must also subdue the various barbarous tribes living in the far
away regions to our north, south, east and west. When you
have got an area with a boundary of eight thousand /i, it will be
adequate for the foundations. As for building materials, workers
and stores of food, all these must be calculated by hundreds of
millions. Outside the area bound by eight thousand /i, a large
number of fields must be designated for producing food to feed
the workers constructing the tower. When all the conditions for
building the tower are met, the work can begin.”

The king was silent, unable to think of a reply. He gave up
the idea of building the tower.

Xinxu
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Ancient Chinese Fables

Compassion for
a Fawn

When Meng Sun was out hunting he caught a fawn which
he entrusted to Qin Xiba to take home. The mother deer
followed Qin, crying piteously. Qin Xiba was touched so he let
the fawn go with its mother. As a result, Meng Sun was so
incensed that he banished Qin.

After one year, Meng summoned Qin and appointed him to
the post of the crown prince’s tutor.

“Qin offended you in the past,” pointed out his close
attendants. “Why are you appointing him to be the crown
prince’s tutor?”

“If Qin had compassion even for a little fawn,” replied

Meng, “will he not be good to my son?”

Shuiyuan
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The Mantis and |
the Cicada

The king of the state of Wu wanted to attack the state of
Chu.

“Anyone who attempts to dissuade me,” the king warned
his ministers, “will be put to death.”

Among those who served the king was a young man who
wanted to dissuade the king but dared not. He took some
pellets and went into the rear garden holding his catapult. He
stayed there until his clothes were damp with dew. This went
on for three successive mornings.

“Come here young man,” said the king, “is it worth getting
your clothes so damp?”

“There is a tree in the garden,” replied the young man,
“and on it was a cicada. High up in the tree, the cicada chirped
shrilly and drank the dew, unaware that behind it lurked a
mantis. The mantis crouched low in its hiding place, bent on
getting the cicada, unaware that right next to it was an oriole.
The oriole strained its neck hoping to peck the mantis, unaware
that there was a catapult below. All three of them were only
concerned with getting the advantage before them and were

heedless of the disaster that came in from behind.”
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Ancient Chinese Fables

"Well said,” pronounced the king. He gave up the idea of
attacking Chu.

- Shuiyuan
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Ancient Chinese Fables

A Broad Hint

Duke Jing loved to catch birds. He ordered Zhu Chu to be
in charge of bird catching but Zhu let the captured birds fly
away. Duke Jing was incensed and wanted to put Zhu to death.

“Zhu Chu is guilty,” said Yanzi, “please let me enumerate
| the crimes he committed and then sentence him to death for
his offenses.”

“You may do so,” said the duke.

Accordingly Zhu Chu was brought to the presence of the
duke and Yanzi enumerated his crimes, “You are supposed to
help our lord catch birds but you let them escape. This is your
first offence. You caused our lord to put a man to death because
the birds got away. This is your second offence. When the
princes of the other states hear about this, they will think that
our lord value birds more than men. This is your third offence.”

After enumerating Zhu’s crimes, Yanzi asked that Zhu be
put to death.

“He should not be put to death,” said Duke Jing. And so
the duke not only did not kill Zhu but also extended his

apologies to him.

Shuiyuan 27 3
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Ancient Chinese Fables

A Shrewd Judge

The white dragon (whose duty, according to legend, was to
bear the king of the gods on its back) descended to the Qingling
abyss and turned into a fish. A fisherman Yu Qie shot at it and
hit its eye. The white dragon returned to the heavens and
complained to the king of the gods.

“At that time what shape were you in?” asked the king.

“l descended to the Qingling abyss,” replied the dragon,
“and turned into a fish.”

“A fish is the proper prey of a man,” said the king. “In that
case, what crime has Yu Qie committed?”

Shuiyuan
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Ancient Chinese Fables

The Owl Intends
to Move

An owl met a pigeon.

“Where are you off t0?” asked the pigeon.

“} am moving to the east,” replied the owl.

“Why are you moving?” asked the pigeon.

“The people here detest the sound of my hoots. That’s
why | am moving to the east.”

“It would be a good thing if you could change the sound of
your voice,” said the pigeon. “If you couldn’t, then when you
have moved to the east, the people there will still detest your

hooting.”

Shuiyuan
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Ancient Chinese Fables

Got a Break

Long ago in the Zhou region (around present day Loyang
city) was a man who, after repeated attempts, failed to start a
career in the government. In his old age, covered with white
hair, he wept by the side of the road.

“Why are you weeping?” he was asked.

“l have tried many times to obtain an official post,” he
answered, “but it was all in vain. Now | am old and can have
no more opportunities. That is why | am weeping.”

“How come you never had a chance of getting a good
official post?”

“In my youth,” replied the old man, “I studied to be a man
of letters. When | became well-versed in literature and the arts
and was ready to embark on a career in the civil service, the
king preferred to employ older men. After the death of this
king, his successor valued martial arts. Accordingly | turned
from the pursuit of literature to applying myself to martial arts.
When | became fairly accomplished in this field, the king died.
‘The young king who came to the throne liked to have young
men in his service. But by that time, | was already an old man.

That is why | never had a chance of making good.” 279
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Ancient Chinese Fables

A career in government service depends on the right
opportunities. It is not something that is within everyone’s

grasp, however hard one tries.

Lunheng
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Ancient Chinese Fables

" Ny

o A=
Prevention and Cure ©¥%2x o

A man visited his friend’s house and saw that his kitchen
range had a very straight chimney by the side of which was
stacked a lot of firewood.

The visitor said to his host, “You ought to make the
chimney crooked and move the firewood far away from it, or
else you will easily have a fire on your hands.”

His host made no answer. Not long afterwards a fire really
broke out, with the help of his neighbours he was fortunate
enough to put out the fire. Therefore, he killed his calf and
prepared a feast to express his gratitude to his neighbours.
Those who were scorched by the flames were given the places
of honour and the rest were seated according to the amount of
service they rendered. But the man who suggested changing
the chimney and removing the firewood was not invited.

One of the guests said to the host, “If you had listened to
your friend, you would not have had a fire and there would be
no need to kill the calf and prepare a feast. Now when you
invite your guests because of what they did for you, are you
going to pass over the one who advised you to take

precautions and merely honour those who were hurt by the 283
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Ancient Chinese Fables

flames?”

The host realized his oversight and invited his friend.

Hanshu (History of the Former Han Dynasty)
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